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Mijne Heeren Curatoren^ Professoren^ Doctoren^ 
Dames en Heeren Studenten, en Gij allen^ 
die door Uwe tegenwoordigheid blijk geeft van 
Uwe belangstelling in deze plechtigheid^ zeer 
gewenschte Toehoorderessen en Toehoorders! 



Onder de vele gedachten, die mijn geest bezig 
hielden, terwijl ik mij voorbereidde tot het aan- 
vaarden der even eervolle als zware taak, aan 
deze Universiteit de Oudgermaansche en Hoog- 
duitsche talen en hare letterkunde te onderwijzen, 
kwam vanzelf telkens weder de vraag op, voor 
welk onderwerp uit dit studiegebied ik Uwe wel- 
willende aandacht zou kunnen verzoeken, zonder 
Uw geduld altezeer op de proef te stellen. Het zou 
onbescheiden geweest zijn^ eene aanzienlijke ver- 
gadering als deze, bestaande uit mannen en 
vrouwen van hooge beschaving, maar van zeer 
uiteenloopende studie- en levensrichting, te willen 
onderhouden over bijzondere punten van onderzoek 
op het gebied der Oudgermaansche philologie, die 
slechts aan vakgenooten belang kunnen inboezemeo. 
Daarenboven verwacht men van een openingsrede 
als deze, zoo niet een verklaring van beginselen, 
dan toch meer algemeene gezichtspunten, groote 
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lijnen, die een denkbeeld kunnen geven van de 
geestesrichting des sprekers en van zijne persoon- 
lijke opvattingen. Op grond van deze overwegingen 
heb ik gemeend, dat het U niet ongevallig zou 
zijn, zoo ik U, als het ware in vogelvlucht, een 
beeld trachtte te geven van den ontwikkelingsgang 
der lyriek bij de Germaansche volkeren, in het 
bijzonder in Duitschland. Laat mij er echter dade- 
lijk bijvoegen, dat ik slechts van lyriek in engeren 
zin, d. w. z. gevoelslyriek wensch te spreken, het- 
geen hier vrij wel overeenkomt met erotische 
lyriek, en dat ik mij ook op dit gebied tot zekere 
typische vormen zal moeten bepalen. 

Het is een oud twistpunt onder de geleerden, 
of de oudste poëzie, de ,Urpoesie', lyrisch, dan 
wel episch was. Dat de dramatische dichtvorm 
als zoodanig niet in aanmerking kon komen, werd 
nooit betwgfeld, omdat het drama bij alle volkeren 
later verschijnt dan het epos of het lied, en zich 
klaarblg keiijk uit een van beide heeft ontwikkeld. 
Uit dit feit had men eigenlijk reeds de gevolg- 
trekking moeten opmaken, dat de gebruikelijke 
onderscheiding van drie oervormen: lyriek, epos 
en drama historisch onjuist is, aangezien zij aan 
de ,Urpoesie' iets toeschrijft, wat bij alle volkeren 
eerst het resultaat van een eeuwenlange ontwik- 
keling was. Met andere woorden : de ,Urpoesie' 
was noch uitsluitend lyrisch, noch episch, evenmin 
als dramatisch, maar bevatte deze drie of twee 



elementen in verschillende verhoudingen. Terecht 
zegt dus Ernst Elster^), „dass die viel erörterte 
Frage nach dem Ursprung der Poesie, und insbe- 
sondere die Frage, ob die lyrische oder epische 
Dichtung alter sei, ziemlich müssig erscheint^ da 
eben die Urpoesie die strenge Scheidung der Gat- 
tungen noch nicht kennt. Allmahlich jedoch erfolgt 
diese Scheidung in dem Sinne, dass eines der 
poetischen Elemente in einem konkreten Gebilde 
die Herrschaft übernimmt; und so bildet sich 
zunachst eine besondere epische und lyrische Dich- 
tung aus." De juistheid van deze opvatting blijkt 
ook uit den vorm der Oudgermaansche poëzie : de 
ons overgeleverde gedichten zijn wel in hoofdzaak 
episch, maar bevatten zoowel dramatische als lyri- 
sche elementen, die vaak zoo zeer overwegen, 
dat het eigenlijke verhaal min of meer verdwijnt. 
Dezen oudsten vorm vertoonen in de eerste plaats 
de Oudnoorsche Eddaliederen. Het zijn betrekkelijk 
korte zangen in allittereerende strophen, en in 
een zeer korten, krachtigen stijl, met zekere vaste 
formules en wendingen, waardoor slechts de hoofd- 
momenten der gebeurtenissen worden aangeduid. 
Tot dezelfde soort behooren ook het Oudhoog- 
duitsche Hildebrandslied en het Oudengelsche 
Finnsburgfragment, die echter niet strophisch van 
bouw zijn. Uit zulke gezongen heldenliederen heeft 
zich vroeger of later — in Engeland reeds in de 



1) E. Elster, Über die Elemente der Poesie und den Begriff des 
Dramatischen. Marburg, Koch, 1903. (S. 5). 
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7^® eeuw — het in recitatieftoon voorgedragen 
epos ontwikkeld, de Beowulf bijvoorbeeld, inbree- 
deren uitvoerigen verhaaltrant, die duidelijk afsteekt 
bij den met sprongen vooruitsnellenden, hortenden 
gang van het oude heldenlied. Deze beide vormen : 
het beknopte lied en het breed uitgewerkte epos, 
zijn in de middeleen wsche Duitsche poëzie bewaard 
gebleven: aan den eenen kant het reusachtige 
ridderepos: Nibelunge, Küdrün, anderzqds korte 
volkszangen: het jonge Hildebrandslied, het lied 
van Hürnen Seyfrid, het Nederduitsche lied van 
Ermenrikes dót. 

Bij de Noordgermanen is het noch oudtijds, 
noch later tot de ontwikkeling van een ,epos' 
gekomen ; zij kennen alleen het korte epische lied. 
Dit wil echter niet zeggen, dat hunne epische 
poëzie geen ontwikkeling vertoont. Integendeel, 
onder de heldenliederen der Edda, die uit ver- 
schillende tijden afkomstig zqn, kan men duidelijk 
eenige lagen onderscheiden, verschillend in stijl 
en poëtisch karakter. En nu is het kenschetsend 
voor den ontwikkelingsgang der Germaansche 
poëzie, dat het lyrische element in de jongere 
stukken steeds sterker wordt. In de liederen, die 
het oude type het trouwst schijnen bewaard 
te hebben, zoo als V^lundarkvipa^ Brot af Sigtir- 
fiarkvipu^ is het verhaal hoofdzaak, ook in de 
dialogische gedeelten; het schrijdt onophoudelijk 
voort, toeft niet bij stemmingen of zielstoestanden, 
maar laat die uit de handelingen gissen, hier en 



daar slechts een kort flikkerlicht werpend in de 
diepte van het gemoed, zooals wanneer Brynhild, 
na de vermoording van Sigurd , weenend sprak van 
hetgeen zij lachend aan de helden gevraagd had'. 
In een jongere groep is het directe verhaal 
bgna geheel vervangen door het dramatische ele- 
ment, den dialoog. Daartoe behooren o. a. de drie 
mó,l van Sigurds jeugd : Reginsmdl, Fdfnmndl en 
Sigrdrifumdlj waarin het dooden van den draak en 
de verlossing der valkyrja door Sigurd verhaald 
wordt; voorts twee Helgiliederen : Helga kvipa 
Hj^varpssonar en Helga kvipa Hundingsbana II. Bij 
dit tweede lied van Helgi den Hundingsdooder, 
als een schitterend voorbeeld van Oudgermaansche 
erotische lyriek in episch-dramatischen vorm, 
wenschte ik een oogenblik stil te staan. De dialogen 
zijn hier door verhalende prozastukken verbonden. 
Het is de liefdegeschiedenis van Helgi, den zoon 
van Sigmund, en de valkyrja Signin, dochter 
van Hggni. Als deze verneemt, dat haar vader 
haar tegen haar zin met een anderen vorst ver- 
loofd heeft; rijdt zij met hare gezellinnen door 
lucht en zee naar haar uitverkoren held, dien zij 
op het slagveld treft; zij valt hem om den hals, 
kust hem en klaagt haar nood. Helgi troost haar, 
en belooft haar bq te staan; hij zeilt met zijn 
vloot naar Frekastein, waar in een bloedigen slag 
alle vijanden vallen ; alleen Dagr, Signins broeder, 
wordt gespaard en moet Helgi trouw zweren. De 
twee gelieven zijn nu vereenigd, maar hun geluk 
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duurt niet lang. Dagr doodt Helgi met OSins speer, 
om zqns vaders dood te wreken. Signin, evenals 
de zuster der Horatiërs, vervloekt haar broeder 
en prijst den dooden geliefde. 

Er wordt een grafheuvel voor Helgi gemaakt. 
Op een avond komt een dienstmaagd van Signin 
bij dezen heuvel, en ziet Helgi met vele mannen 
daarheen rijden. 

De dienstmaagd spreekt: 

Is dat bedrog, wat ik meen te aanschouwen, 
of het einde der wereld? dat de dooden rijden, 

dat gij uw rossen met de sporen prikkelt; 
of is den helden terugkeer geschonken? 

Helgi antwoordt: 

Het is geen bedrog, wat gij meent te aanschouwen, 
noch het einde der dagen, ofschoon gij ons ziet, 

schoon wij onze rossen met de sporen prikkelen, 
noch is ons helden terugkeer geschonken. 

Daarop gaat de maagd naar huis en zegt tot 
haar meesteres: 

Ga uit, Signin van Sevafjgll, 

als gij den legervorst nu wilt vinden: 
ontsloten is de heuvel, gekomen is Helgi; 

zijn wonden bloeden; de koning bad U, 
dat gij de bloeddroppels mocht komen stelpen. 

Signin gaat in den heuvel tot Helgi, en 
begroet hem vol blijdschap. Dan zegt zij: 

Eerst wil ik kussen mijn dooden koning, 

eer gij uw bloedig harnas afwerpt; 
uw haar is, Helgi, met rijp bedekt, 

heel uw lijf besproeid met den dauw der lijken; 
ijskoud zijn de handen van Hognis schoonzoon; 

hoe zal ik, o koning! u kunnen helpen? 



Helgi zegt: 

(Jw schuld is 't, Sigrün van SevafJQll, 
dat Helgi*s lijf is met lijkdauw besproeid: 

bitt're tranen schreit gij iederen avond; 
elke traan valt bloedig den held op de borst, 

ijskoud, klam en vol van smarten. 

Laat ons nu drinken kost'lijke wijnen, 

al moeten wij missen leven en landen; 
voor mij mag niemand klaagliederen zingen, 

al ziet hij mijn borst vol bloedende wonden, 
want nu zijn de vrouwen in het graf opgenomen, 

der mannen geliefden, met ons, de dooden. 

Sigrün spreidt een bed in den heuvel : 

Ik heb u, Helgi^ een leger bereid, 
rustig en vreedzaam, zoon der Ylfingen! 

'k wil hier in uw armen, o koning, slapen, 
zooals ik in 't leven bij u placht te rusten. 

's Morgens, vóór het kraaien van den haan, 
rijdt Helgi met de zijnen weer naar Valhgll; 
Sigrün en hare maagd gaan naar huis. — (Helgi 
kwam niet meer terug, en Sigrün stierf spoedig 
van verdriet.) — 



Ik betreur zeer, niet in staat te zijn, U door 
een waardige dichterlijke vertaling de huivering- 
wekkende schoonheid van dit oude Noorsche ge- 
dicht te doen gevoelen. Deze spookachtige winter- 
nachtdroom : de ontmoeting in een grafheuvel van 
den dooden held, klam van bloed, met ijskoude 
handen en wit bevroren haren, en de trouwe 
echtgenoote, die hem aan haar hart koestert en 
verwarmt ; die mengeling van de hoogste zaligheid 
der liefde met de kille huivering van den dood, 
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dat alles is in een korten dialoog met een gloed 
en innigheid en met een realistische kracht uit- 
gedrukt, die de hoogste bewondering moeten wekken. 
Ook uit een litterairhistorisch oogpunt is dit Helgi- 
lied merkwaardig. Het draagt reeds de kenteekenen 
van den kunstvorm, die later in de letterkunde 
der Germaansche volkeren onder den naam van 
volksballade verschqnt: den dramatischen gang, 
de sterke concentratie op één punt, het springende 
van het verhaal, het geheimzinnige schemerlicht 
van het gebeuren. De geheele geniale conceptie 
wortelt daarenboven diep in het oude volksgeloof . 
Hier is de dood geen dood, geen scheiding voor- 
goed: de band der liefde wordt niet verbroken, 
de tranen van de overlevende vallen op den doode 
en doorweeken zijn lijkkleed, de doode heeft geen 
rust, hij verlaat te middernacht zijn graf en komt 
zich met de levende geliefde hereenigen in een 
spookachtig bruiloftsfeest, een ,Totenhochzeit'. Dit 
motief vormt, min of meer gewqzigd, den grondslag 
van verschillende volksballades uit later tijd o. a. 
het Deensche lied : Faestemanden t Graven (Grundtvig 
n, 90) en het Engelsche : Sweet WillianCs Ghost (o. a. 
Percy III, 2). Dit laatste vertoont in zgn begin- 
strophen een merkwaardige overeenkomst met die 
van de Helgi-episode, welke op een vaste stijl- 
traditie wijst: 

Is that my father Philip, Erujatsvikein, essjajiykkumk. 

Gr is 't my brother John? e])a ragna rek, rifia menn dautiir, 

Or is 't my true-love, Willy, es jóa ypra oddum keyri{>, 

FromScotlandnewcomehome? é^SL*s hildingum heimf^r gefin? 
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'Tis not thy father Philip, esa Jat svik eiD, essjafykkisk, 

Nor is 't thy brother John; né aldar rof, ^ót oss litir, 

But 't is thy true-love, Willy, Jót jóa óra oddum keyrim, 

From Scotland new come home né 's hildingum heimfgr gefin. 

Meer bekend is de moderne omwerking der 
oude ballade in de beroemde Lenore van Burger, 
welke begaafde dichter helaas! den wansmaak 
had, de reine naïeveteit van het volkslied door 
achttiende-eeuwsch gemoraliseer te verknoeien ! 
Mag ik eindelijk nog aan Goethe's machtige ballade 
Die Braut von Korinth en aan Heine's grafvizioenen 
in de Traumbilder herinneren? 

Wie der Schnee so weiss, 

Aber kalt, wie Eis, 

Ist das Liebchen, das du dir erwahlt. 

Zoo spreekt de Corinthische bruid tot den 
geliefde; evenals de Noorsche Signin tot Helgi zegt : 

Uw haar is, Helgi, met rijp bedekt, 

IJskoud zijn de handen van Hggni's schoonzoon. 

Daar in deze episode van het tweede Helgilied 
het verhaal zich tot eenige ingelaschte proza- 
stukken beperkt, is het eigenlijke gedicht geheel 
dramatisch-lyrisch. Mq^ar deze lyriek is geheel 
naïeve uiting van grooten hartstocht, zonder sen- 
timenteele zelfbespiegeling, zonder eenig streven 
van den dichter naar zielsanalyse; zij is als het 
ware met de handeling vergroeid, waaraan zij 
kleur en stemming geeft. 

Meer zelfstandig treedt het lyrische element 
reeds in een derde groep van Eddaliederen op, 
die de figuren van Brynhild en Gudrun tot mid- 
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delpunt hebben, de Sigurparkvipa en skamma^ Helreip 
Brynhildar en Guprünarkvipa enforna. Hier gaat de dia- 
logische vorm in de nog meer lyrische alleenspraak 
over : de heldin ziet terug op het verleden, voorspelt 
de toekomst : zij onthult ons in deze epische schilde- 
ringen hare verhouding tot de gebeurtenissen, hare 
psychologie. De belangstelling in het zieleleven 
der beide rivaliseerende koninginnen, het nasporen 
der kronkelgangen van haat en liefde in haar 
binnenste, het zich indenken in haar gemoeds- 
toestand is kenschetsend voor deze jongere 'dichters. 
Uit de elfde strophe van het tweede Gudrunlied, 
waarin Gudrun herinnert, hoe zij 's nachts in het 
bosch bij Sigurds lijk zat, heeft een latere dichter 
een breed uitgewerkt tafereel getrokken: 

Eens was het, dat Gudrun meende te sterven, 
toen zij treurende zat bij het lijk van Sigurd; 

zij weende niet, noch wrong haar handen, 
noch klaagde om hem, als andere vrouwen. 

Edele mannen en vrouwen trachten haar te 
troosten, maar te vergeefs, totdat GuUrgnd, de 
dochter van Gjüki, het lijkkleed opheft en het 
hoofd van den doode op Gudruns schoot legt: 

Aanschouw uw geliefde, leg uw mond op zijn lip, 
zooals gij hem kustet, toen hij nog leefde. 

Daar barst Gudrun in tranen uit, en weent 
zoo jammerlijk, dat hare vogels in den hoenderhof 
luid gillen. 

In zulke episoden hebben wij eigenlijk geen 
verhaal meer, maar de uitbeelding van een ge- 
moedstoestand. 
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Uit deze enkele voorbeelden van Oudnoorsche 
erotische lyriek zal u duidelijk zijn geworden, dat 
zij onafscheidelijk is van de epische goden- en 
helden-poëzie, en nimmer zelfstandig optreedt. 
Maar zulke lyrisch-dramatische episoden bevatten 
een der kiemen, waaruit in de latere middeleeuwen 
de balladen zijn voortgekomen. Ook dit is opmer- 
kelijk, en kenschetsend voor de denkwijze der oude 
Germanen, dat. de belangstelling uitsluitend gericht 
is op het liefdeleven van de vrouwelijke figuren 
der Sage. Het kwam bij de dichters der Edda- 
liederen niet op, het liefdedrama in de ziel van 
den man te leggen, hem te laten peinzen en 
smachten, hopen en treuren, zich in minnenijd ver- 
teren: dat alles is vrouwelijk sentiment, de man 
laat zich beminnen en stelt zich desnoods tevreden 
met het bezit der vrouw zonder hare liefde: het 
naïeve egoïsme der mannelijke natuur, nog niet 
verzacht en verzwakt door romantische senti- 
mentaliteit ^). 

Wanneer wij hiermede afscheid nemen van 
de Oudnoorsche poëzie, en ons tot de Angelsaksen 
wenden, want van de oude heidensche poëzie der 
continentale Westgermanen, de oude Duitschers, 
is ons bijna niets bewaard gebleven, dan treft ons 
dadelijk het verschil in toon: reeds de oudste 
Engelsche poëzie, hoewel uit veel vroeger tqd 
dagteekenend dan de Eddaliederen, is meer lyrisch 
gestemd, zij heeft een zachten, elegischen trek, 

1) Van de ,mansQDgvar' beken ik geen voorstelling te hebben. 
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die aan de Noren vreemd is. Een zekere weekheid 
van gevoel is ook later altqd eigen geweest aan 
dit hoogbegaafde ras, dat uitbhnkt op het gebied 
van lyriek en drama, maar, behalve den Beoiculf^ 
geen groot epos heeft voortgebracht. Te opmerke- 
lijker is deze trek bij een ras, dat zoo nauw ver- 
want is met de Noordgermanen ; immers de ver- 
overaars van het Britsche eiland waren deels 
Saksers en Jutlanders, deels Friezen en Angelen, 
en dat zij hun woesten aard niet verloochenden, 
leert de geschiedenis van hun strqd met de Britten. 
Maar zij hebben reeds vroeg, in de 7^® eeuw, den 
verzachtenden invloed ondervonden van de lersch- 
christelijke beschaving, die de Noren eerst veel later 
bereikte. 

Tot de oudste overblijfselen van Angelsaksische 
litteratuur, die^ althans in hun oorspronkelijken 
vorm, nog geen sporen van christendom vertoonen, 
behooren zeven gedichten, bekend onder de titels : 
Deórs klacht; De zwerver, De zeevaarder, De klacht 
der vrouw, De boodschap van den echtgenoot. 
De ruïne en het zoogenaamde 1®^ raadsel. Deze 
gedichten worden gewoonlijk als de oudste voort- 
brengselen van Germaansche lyriek beschouwd. 
De toestand, waarin zij ons in het Exeter-hand- 
schrift zijn overgeleverd, maakt het echter zeer 
moeilijk daarover te oordeelen: zij zijn min of 
meer verminkt, en zeer duister, hier en daar zelfs 
onverstaanbaar; het laatstgenoemde staat bijv. 
aan het hoofd van een verzameling van raadsels 
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en is ook langen tijd daarvoor gehouden, terwijl 
het nu blijkt een tweede vrouwenklacht te zijn. 
Aan hun lyrisch karakter valt niet te twijfelen: 
alle bevatten klachten, herinneringen of overpein- 
zingen in elegischen toon, maar het is zeer de 
vraag, of wij hier niet brokstukken van epische 
monologen, in den trant van Gupnlnarkvipa 11^ 
vóór ons hebben, die — alle of eenige — oor- 
spronkelijk met elkander samenhingen, welUcht 
door prozastukken verbonden, zooals de Helgi- 
liederen. Imelmann heeft, uitgaande van het ,Raad- 
sel', door een reeks van stoute en vernuftige 
combinaties trachten aan te toonen, dat zes van 
deze monologen een epischen cyclus vormden, 
waarin eene door hem geconstrueerde Saksische 
Odoakersage behandeld werd ^). 

Hoe men nu ook hierover moge denken, zoo- 
veel staat vast, dat ons uit de geheele Oudger- 
maansche litteratuur geen eukele subjectief Ij^rische 
ontboezeming, geen natuur- of minneliedje, hoe 
klein ook, is overgeleverd. Moeten wij nu daaruit^^ 
opmaken, dat onze heidensche voorouders zulke 
liederen niet bezaten? Deze gevolgtrekking zou 
ongetwijfeld voorbarig zijn. Maar wij moeten even- 
zeer op onze hoede wezen voor die ouderwetsch- 
romantische phantasieën, die ons een ideaal beeld 



1) R. Imelmaim, Die altenglische Odoaker-Dichtung. 

— Zeugnisse zur altenglischen Odoaker-Dichtung. 

-- Wanderer und Seefahrer im Rahmen der altengli- 

schen Odoaker-Dichtung. 
Berlin, Springer, 1907—1908. 
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van den blonden Germaan voortooveren, zqn 
liefdegeluk uitzingende in de lentezon met den 
jubelenden leeuwerik, of om liefdesmart klagende 
in den meinacht onder het gezang van den nach- 
tegaal. Wij zijn aan die dweperij ontgroeid en 
hebben meer realistisch leeren denken. Wij weten, 
dat het gevoelsleven niet te scheiden is van de 
middelen tot uiting daarvan. Hoe rqk en diep 
men zich ook het gevoel van een geniaal individu 
moge denken, het blijft ongeopenbaard, ja zelfs 
voor den drager onbewust in een tijd, die geen 
vormen kent, waarin zulk zieleleven zich zou 
kunnen uiten. Al heeft ons nu het toeval geen 
Oudgermaansch minnelied bewaard, wij kennen 
toch den taal- en vormenschat der Oudgermaansche 
poëzie zeer nauwkeurig: Hij is in hooge mate 
,stereotiep', en wij kunnen dus bij voorbaat over- 
tuigd zijU; dat ook de dichterlqke uiting van ero- 
tische gevoelens aan vaste formules gebonden 
was, en dus juist het persoonlijke, individueele 
van het gevoel, waarin voor ons het lyrische ligt, 
verborgen moest blijven. 

Als een historische getuigenis voor het bestaan 
van een Oudduitschen ,Minnesang' in de 8^^ eeuw- 
worden nu door Duitsche geleerden vaak aangehaald 
de zoogenaamde ,winileodi', vermeld o. a. in een 
Capitulare van Karel den Groot e van het jaar 789. 
Er is daar sprake van zekere kleine nonnenkloosters, 
die niet aan een strengen regel gebonden zijn, en 
de Keizer verordent : ,dat geen abdis zonder ons 
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bevel het klooster zal verlaten, noch dit aan hare 
ondergeschikten zal toestaan ; voorts dat hare 
kloosters goed gesloten blijven, en dat zij (de 
nonnen) zich nergens veroorloven, winileodi te 
schrijven of te zenden ; en dan volgt letterlijk : 
,en omtrent hare bleekheid, wegens (tengevolge 
van) vermindering van bloed' (et de pallore earam 
propter sanguinis minuationem). Gewoonlijk wordt 
dit laatste zoo uitgelegd, dat, zoo aan de nonnen 
verboden wordt, winileodi te schrijven of te zenden, 
dit met hare bleekzucht in verband gebracht wordt ! 
Maar afgezien van de onwaarschijnlijkheid, dat 
keizer Karel zich met de bleekzucht der nonnen 
zou bemoeid hebben — het verbod berust natuurlijk 
niet op hygiënische, maar op zedelijke overwe- 
gingen — is het duidelijk; dat de zin : ,et de pallore 
earum propter sanguinis minuationem' onvolledig 
is, en hier niet thuis hoort. Wat nu de hoofdzaak, 
de beteekenis van winileodi betreft, heeft men ge- 
dacht aan minneliederen, poëtische lief degroe ten 
door de nonnen aan mannen gericht, of ook ero- 
tische dansliederen in den vorm van balladen. 
Uit het verband is dit niet met zekerheid op te 
maken, en de Oudhoogduitscbe glossen geven 
voor ,winileod' allerlei Latijnsche omschrijvingen, 
waaruit alleen blijkt, dat populaire, wereldsche 
liederen bedoeld worden, van wier inhoud wij 
verder niets weten. 

Moeten dus deze winileodi voorloopig ter 
zijde gelaten worden, dan komt het eigenlijke 
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Duitschland voor de geschiedenis der Oudger- 
maansche gevoelslyriek niet in aanmerking. Tot 
ver in de 12^® eeuw speelt het erotische element 
in de Duitsche litteratuur bijna geen rol. Deste 
verrassender is de ongemeen snelle en rijke ont- 
wikkeling van het Duitsche ^Minnelied' in de 
tweede helft der 12^® eeuw. Eene bekende ver- 
zameling van uit dezen tqd dateerende Middel- 
hoogduitsche liederen draagt den poëtischen titel : 
jMinnesangs Frühling'. Men kan inderdaad den 
indruk, dien de plotselinge uitbarsting van poëtisch 
leven in geheel Duitschland, aan den Eijn en den 
Donau, in Thüringen en Saksen, binnen nauwelijks 
twintig jaren (± 1170 — 1190), op ons maakt, niet 
beter vergelijken, dan met het ontluiken van de 
bloemenpracht in de eerste Meidagen. Het is 
alsof het zoo lang gebonden gevoel op eens door 
den tooverstaf eener fee van zijne kluisters bevrijd 
was. En wat nog verwonderlqker schijnt: deze 
jeugdige, frissche kunst is toch volkomen rijp en 
ontwikkeld, en vertoont een rijkdom van vormen, 
een meesterschap over de techniek, een sierlijkheid 
van taal en stijl, die voor dien tijd verbazing- 
wekkend mogen heeten. Heinrich von Veldeke 
aan den Beneden-Rijn, Friedrich von Hüsen in de 
Paltz, Kürenberc, Dietmar von Aist en Reinmar 
aan den Donau, Heinrich von Morungen in Thü- 
ringen, allen omstreeks 1180, zijn dichters van 
hoogen rang, die slechts bij de grootsten achter- 
staan. Hoe is nu een zoo merkwaardig verschijnsel 
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te verklaren? Zulk een rijke kunst kan immers 
niet ineens ontstaan, maar heeft een langen tijd 
van voorbereiding, groei en ontwikkeling noodig. 
Voor de meeste dier dichters is het antwoord 
gemakkelijk te geven: de poëzie van Veldeke, 
Hüsen, Reinmar en Morungen is zonder twijfel 
een navolging van de Proven^aalsche of de daar- 
van afhankelijke Fransche lyriek. Haar meest 
kenschetsende karaktertrek is de ,Minnedienst': 
de hooge positie der vrouw of liever der ,dame' 
in deze liederen, en de nederige, onderdanige 
houding van den man, d. w. z. den ridder. Maar 
men vindt aan den Donau een groep dichters, 
waartoe o, a. Kürenberc behoort, die den hoof- 
schen minnedienst niet kennen. Hunne kunst^ die 
over 't algemeen een meer populairen, ouder- 
wetschen stempel draagt, wordt door de meeste 
Duitsche geleerden beschouwd als een voortzetting 
en een ontwikkelingsproduct van de zooeven be- 
sproken Oud-Duitsche winileod. Wij zouden dus 
onder de bloemen van ,Minnesangs Frühling' 
inheemsche en vreemde, uit Frankrijk ingevoerde, 
moeten onderscheiden. Tegen deze opvatting heeft 
reeds in 1889 Alfred Jeanroj^, een jonge Fransche 
geleerde, leerling van Gaston Paris, bedenkingen 
geopperd. Hij wees er op, dat die twee types van 
Minnesang niet alleen in Duitschland, maar ook 
in alle Romaansche landen, vooral in Frankrijk 
zelf hebben bestaan, en betoogde, dat men daarin 
twee verschillende ontwikkelingsvormen van ridder- 
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lyriek, een ouderen meer populairen, en een jon- 
geren hoofschen moet zien, die beide van Frank- 
rijk zijn uitgegaan. Gaston Paris heeft daarop in 
het Journal des Savants (1891 — 1892) eene geestige 
hypothese ontwikkeld omtrent den oorsprong van 
deze Fransche ,poésie lyrique chevaleresque'. Zij 
zou met al hare navolgingen in den vreemde, tot 
Dante en Petrarca toe, ten slotte voortgekomen 
zijn uit oude Fransche dansliederen, met name de 
meidansen, de Jcalendas mayaSj maieroles of reverdies. 
Hoewel deze theorie, zooals Gaston Paris 
haar geformuleerd heeft, aan groote bedenkingen 
onderhevig is, getuigt zij toch van den genialen 
blik van haren schepper. Men kan nu wel als 
bewezen aannemen, dat in de vroege middeleeuwen 
het danslied de eenige populaire vorm van erotische 
lyriek was, zoowel in Romaansche, als in Ger- 
maansche landen; en wanneer de winileod een 
erotisch karakter hadden, zullen zij wel niets anders 
geweest zijn, dan een bijzondere Germaansche 
vorm van danslied. De historische getuigenissen 
omtrent deze oude volkslyriek danken wij aan den 
ijver, waarmede de geestelijkheid die trachtte uit 
te roeien. Reeds in de 6^® eeuw wordt in Frankrijk 
over de dansliederen der boeren: ,cantica diabolica, 
amatoria, turpia' geklaagd, en de opeenvolgende 
Fransche en Duitsche concilies der 7^® tot 10^® eeuw 
herhalen steeds weder het verbod, aan dergelijke 
zedelooze vermaken deel te nemen, of die zelfs, 
wat vaak gebeurd schijnt te zijn, in de kerken toe 
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te laten. Nu is het opmerkelijk, dat de concilie- 
besluiten en andere bronnen bijna steeds spreken 
van reidansen van meisjes of vrouwen. Daarmede 
stemt volkomen overeen, dat de oudste types van 
lyrische dansliederen steeds aan vrouwen in den 
mond gelegd worden. Toon en inhoud der oude 
vrouwenliederen waren zonder twijfel vaak in strijd 
met onze begrippen van vrouwelijke zedigheid en 
ingetogenheid, vooral de kalendas mayas of mei- 
zangen. De vrouw nam in deze oude poëzie tegen- 
over den man de ondergeschikte positie in, die zij 
in de Fransche chansons de geste bekleedde. Zij 
smeekt om liefde, zij treurt en klaagt over ontrouw 
of afwezigheid van den beminde. Ook in de half 
epische dansballaden, waarin een klein liefdedrama 
geschetst wordt, is alles uit de ziel der heldin 
gesproken, haar leed en verlangen geven er de 
lyrische stemming aan. Van deze oude balladen 
geven ons de latere chansons d'istoire een denk- 
beeld: de heldin is doorgaans een adellijke jonk- 
vrouw, die door den wil harer bloedverwanten van 
den geliefde gescheiden wordt : het bekende motief 
van ons: ,Het daghet in den oosten'. In verband 
met deze nederige rol der vrouw staat het gevoel 
van meerderheid bij den man, voor zoover hij in 
de dansliederen optreedt, de rol van veroveraar, 
waarin hij behagen schept. Een aardig staaltje 
daarvan is ons door een gelukkig toeval in twee 
IJslandsche sagen uit de 10^® eeuw bewaard, 
waarin van den mooien Ingolf verhaald wordt, 
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op wien alle vrouwen verliefd waren. Op hem 
zong men het volgende deuntje, blijkbaar een 
vrouwendans of een navolging daarvan : 

AUar vildu meyjar med lugólfi ganga; 

paer er vaxnar vóru: vesöl er ek ae til lltil. 

Ek skal ok, kvad kerling, med Ingólfi ganga, 

medan mér tvaer of tolla tenur i efra gómi. 

Alle meisjes wilden met Ingolf vrijen, 

die volwassen waren : ik arme ben nog steeds te klein. 

Ik wil ook, zei de oude, met Ingolf vrijen, 

zoolang er nog twee tanden in mijn bovenkaak zitten. 

Dit is helaas! het eenige Oudgermaansche 
danslied, dat ons in den oorspronkelijken vorm is 
overgeleverd; het Latijnsche hs. der Carmina 
Burana uit de 13^® eeuw bevat slechts enkele 
brokstukken van vrouwenreien^ min of meer gemo- 
derniseerd. 

De overgang van het danslied tot zelfstandige 
lyriek moet in de elfde eeuw plaats gehad hebben ; 
het heeft zich losgemaakt van den dans en is 
tevens van stereotiepe volkspoëzie persoonlijke 
gevoelsuiting geworden ; het heeft den stempel van 
bewuste litteraire kunst gekregen. Dat het ero- 
tische danslied ondanks alle tegenwerking zoolang 
bleef voortleven, is, behalve aan de taaiheid van 
volkstradities, toe te schrijven aan de rondtrekkende 
minstreelen, joculatores^ jogleors^ Spielleute^ tot wier 
repertoire in de eerste plaats danswijzen behoorden. 
Zij hebben deze oude volkszangen van geslacht tot 
geslacht overgeleverd, tot zij in de elfde eeuw onder 
den invloed kwamen van de geleerde Latijnsche 
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poëzie der clerici, die toen haar grootsten bloei 
bereikte. Het was geen slaafsche navolging van 
antieke dichters^ maar een geheel nieuwe, per- 
soonlijke kunst, reeds met den rijkdom van rhyth- 
mische vormen^ dien wij later in de ridderlijke 
poëzie bewonderen. Onder de dichtende clerici 
spelen de zoogenaamde vagantes een hoofdrol : ver- 
loren zonen der Kerk, hetzij zwervende studenten, 
hetzij priesters of monniken, die het geestelijke 
juk afgeschud hebben, zedelijk minderwaardig, 
maar in geest en temperament zeker niet de 
minsten. Tusschen deze clerici vagantes en hunne 
wereldlijke confraters, de jogleors, bestonden uit 
den aard der zaak vele punten van aanraking. 
De clerici ontleenden aan dezen hunne oude popu- 
laire motieven, en de ruwe kunst der volkszangers 
beschaafde en verfijnde zich door het contact met 
de geleerde wereld. Zoo ontstond, naar ik geloof, 
een wisselwerking, die aan het danslied den stoot 
gaf, waardoor het litteraire kunst werd. Reeds in 
het oudste Lat. hs. van wereldlijke liederen, dat 
in het begin der XP eeuw in Duitschland, waar- 
schijnlijk voor het keizerlijke hof, geschreven werd 
(nu te Cambridge), vindt men omwerkingen van 
populaire danslied- en ballade-motieven. Het bevat 
o. a. de oudste in de litteratuur overgeleverde 
vrouwenklacht; die in fijnheid van zielsanalyse 
de gedichten van dien aard in M. F. zelfs 
overtreft. 
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De treurende beschrijft de heerlijkheid der 
lente : 

Levis exsurgit zephirusi) 

Et sol procedit tepidus, 
Jam terra sinus aperit, 

Dulcore suo diffluit. 

Ver purpuratum exiit, 2) 

Ornatus suos induit. 
Aspergit terram floribus, 

Ligna silvarum frondibus. 

Struunt lustra quadrupedes, 

Et dulces nidos volucres; 
Inter ligna florentia 

Sua decantant gaudia. 

Maar terwijl zij dat alles ziet en hoort, zwelt 
haar boezem van zuchten: 

Quod oculis dum video, 

Et auribus dum audio, 
Heu! pro tantis gaudiis 

Tantis inflor suspiriis. 

Zoo eenzaam neergezeten, verdiept zij zich 
in treurige gedachten, zoodat zij niets meer ziet 
en hoort: 

Gum mihi sola sedeo, 

Et haec revolvens palleo, 
Si forte caput sublevo, 

Nee audio nee video. 

En ten slotte wendt zij zich smeekend tot 
den afwezigen geliefde: 



1) Vgl. met dezen aanhef het bekende: Die linden Lüfte sind 
e^uoacht van Uhland. 

2) Zoo zou ik willen lezen in plaats van exuü in het hs. 
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Tu saltim, velis gratia 

Exaiidi et considera 
Frondes, flores et gramina, 

Nam mea languet anima. 

Nog merkwaardiger is een dialoog tusschen 
een klerk en een non: , clericus et nunna', in af- 
wisselend Latijnsche en Oudhoogduitsche balf- 
verzen, zooals ze in het begin der XP eeuw meer 
Yoorkomen. Wij hebben hier een overzetting van 
het oude pastourelle-motief in de sfeer der clerici : 
in de plaats van den herder en de herderin zijn 
de klerk en de non getreden. De clericus biedt 
der non zijn min aan : 

Carissima nunna, choro miner minna! 

Hij wijst haar op de lente, op het gezang van 
den nachtegaal; maar zij luistert niet naar Philomela, 
zij is Christi bruid. Daarop belooft hij haar het 
schoon der wereld, maar zij verlangt alleen naar 
het hemelsche loon^ dat God haar beloofd heeft. 
Wie denkt hier niet aan het door Hildebrand op- 
geteekende deuntje: 

Dans, nonneken, dans, dan zal ik je geven een man. 

met het antwoord: 

Dansen is mijn order niet. 

De clericus en de non zijn namelijk later ook 
in de volkspoëzie overgegaan en stereotiepe figuren 
geworden. Ik herinner slechts aan het populaire 
jPatertje langs den kant', en aan de nonnenklacht, 
transformatie der oude vrouwenklacht, die wij in 
,Des Knaben Wunderhorn', en nog bij E. Geibel 
vinden. 
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Omstreeks het einde der XP eeuw heeft dan 
in Frankrijk de ,transformation chevaleresque' van 
het erotische lied plaats, waarvan G. Paris spreekt ; 
de clericus moet wqken voor den ridder, maar 
overigens verandert het karakter vooreerst slechts 
weinig: de vrouw, hetzij een meisje uit het volk, 
hetzij een dame, blijft de mindere van den man. 
Dezen oudsten vorm van ridderlyriek vertegen- 
woordigt in Duitschland, zooals wij zagen, o. a. 
de ridder vonKüRENBERC, van welken voortreffelij ken 
dichter ons helaas slechts 15 strophen zijn over- 
geleverd. Het zijn deels ridder-, deels vrouwen- 
strophen, die, met elkaar afwisselende, als het 
ware kleine, poëtische dialogen vormen, van onge- 
meene frischheid en levendigheid. Er worden ons 
dramatische tooneeltjes vertoond, wier vage ge- 
heimzinnigheid ze dubbel bekoorlijk maakt. De 
toon van den ridder is doorgaans zelfbewust, over- 
moedig, terwijl de dame of het meisje smachtend 
verlangen uit, als in de oude volkszangen. Hoe 
naïef en innig is niet de strophe : 

Swenne ich stan alleine in minem hemede, 

und ich an dich gedenke, rit ter edele, 
só erblüejet sich min varwe, als der róse am dorne tuot, 

und gewinnet mir daz herze vil manegen trüregen muot. 

Geheel anders klinken de woorden van den ridder : 

Wip unde vederspil die werdent lihte zam; 

swer si ze rehte lucket, só suochent si den man. 

Wij vinden in deze frissche, echt mannelijke 
poëzie nog niets van de weeke sentimentaliteit^ 
die onder den invloed der Proven9aalsche school 
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spoedig in geheel Frankrijk en Duitschland 
mode werd. 

Het is bekend, dat de overgang van de zoo- 
even geschetste oudere ridderlyriek tot de poésie 
courtoise in het begin der twaalfde eeuw in Lan- 
guedoc en Provence heeft plaats gehad, hoewel 
wij dit proces niet op den voet kunnen volgen. 
Het zuiden van Frankrijk, door de natuur rijk 
gezegend, was in een langen vredestijd een der 
rijkste landen 'der aarde geworden, bezaaid met 
bloeiende steden en trotsche kasteelen. De be- 
schaving had gelijken tred gehouden met de wel- 
vaart; de talrijke vorstelijke hoven, te Toulouse, 
Narbonne enz. werden middelpunten van een 
schitterend, weelderig maatschappelijk leven, 
waarin hoogadellijke, fijnbeschaafde dames den toon 
aangaven. Deze hoven zijn de bakermaat der 
nieuwe lyriek, niet zonder reden cortese genaamd. 
Tot het hoofsche gezelschap, de masnada^ behoorden 
reeds in de XP eeuw joglars^ deels mannen uit het 
volk, die zich door talent en geest hadden opgewerkt, 
deels vrije clerici of arme ridders. Zij volgden den 
hofstoet te paard, droegen ridderlijke wapenen, 
en de talentvolsten onder hen brachten het, als 
gunstelingen van hun beschermheer en vooral van 
hunne patrones, tot hoog aanzien in adellijke kringen. 
De eerenaam trobaire^ trohadors^ dien zelfs vorsten aan- 
namen, onderscheidde hen van de nederige volks- 
zangers. Het is licht te begrijpen, dat de oude, 
ietwat naïeve zangen met hun kinderlijke psycho- 
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logie, van verliefde meisjes of vrouwen en arrogante 
ridders, niet meer aan het , sociale milieu' beant- 
woordden, waarin deze dichters leefden. Als cavalier 
e servidor van een vorstelijke dame moest de trobaire 
zijn lier hooger en fijner stemmen. De verhouding 
van den man tot de vrouw werd nu een soort 
dienstbaarheid : servizi d'amor^ Minnedienst. De rollen 
zijn dus verwisseld : de ridder is nu de onderdanige, 
smachtende, smeekende, de dame is koel, hoog- 
hartig, zelfs gevoelloos. In de plaats van de vrou- 
wenstrophe treedt nu de liefdeklacht van den man. 

Deze nieuwe mode verspreidde zich in de 
tweede helft der XII® eeuw onder bescherming van 
vorstelijke dames, zooals Eléonore de Poitou, naar 
de Fransche hoven, vandaar spoedig naar Zuid- 
Nederland, waar zij Henrik van Veldeke bereikte, 
en over den Rijn tot in het Oosten van Duitschland. 
Ook in Spanje en Portugal verdrong zg de oude 
zangwijze; in Noord-Italië werd het Proven9aalsch 
zelfs een tijdlang de litteraire taal. Nergens echter 
heeft de nieuwe lyriek dieper wortel geslagen, 
dan in Duitschland. Haar sentimenteel bespiege- 
lend karakter kwam de Duitsche gemoeds weekheid 
en neiging tot ,Grübelei' tegemoet; en hetideali- 
seeren der vrouw beantwoordt zonder twijfel meer 
aan den Duitschen, dan aan den Franschen aard. 

De typische vertegenwoordiger der mannelijke 
liefdeklacht is Heinrioh von Morungen, dien ik als 
zoodanig tegenover Kürenberc als dichter der vrou- 
wenklacht wilde stellen. Hij doet in veelzijdigheid 
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voor Walther von der Vogelweide onder, want de 
35 liederen, die wij van hem bezitten, behandelen alle 
hetzelfde thema: het leed der ongelukkige liefde; 
maar op dit beperkt gebied is hij onovertroffen, 
een der schitterendste dichterlijke figuren uit de 
middeleeuwen. Zijne liefdeklacht roert en schokt 
door een gloed en hartstocht, en hier en daar door 
een bitterheid, die geheel modern aandoet. Bewon- 
derenswaardig is de kunst, waarmede hij hetzelfde 
thema in een reeks van ,Stimmungsbilder' weet 
te varieeren, zoodat een soort van lyrische sym- 
phonie ontstaat, ongeveer als het ,Buch der Liedej*' 
van zijn beroemden naamgenoot Heinrich Heine. 
Wat ik van de verwonderlijke rijpheid der nog 
zoo jonge Middelhoogduitsche lyriek zeide, geldt 
vooral van Morungen. Wij weten nu, hoe die te 
verklaren is : hij was een geleerde, en kende zoowel 
de Latijnsche, als de Proven 9aalsche lyriek, die 
hij op geniale wijze navolgde. Hoe hooge vlucht 
zijn gevoel en gedachte soms nemen, moge U 
blijken uit het volgende gedichtje : 

Vil süeziu senftiu toetaerinne, 

war umbe welt ir toeten mir den lip, 
und ich iucli só herzeclichen minne, 

zeware, frouwe, gar für elliu wip? 
waenet ir (in iuwerm sinne), ob ir mich toetet, 

daz ich iuch danne niemer mêr beschouwe? 
nein, iuwer minne hat mich des ernoetet, 

daz iuwer sêle ist miner sêle frouwe. 
sol mir hie niht guot geschehen 

vori iuwerm werden libe, 
só muoz min sêle iu des verjehen, 

daz si iuwer sêle dienct dort, als eincm reinen wibe. 
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Wanneer wij, in vogelvlucht, het verder ver- 
loop der erotische poëzie overzien, dan kunnen 
wij duidelijk de twee stroomingen onderscheiden, 
wier oorsprong wij hebben nagegaan. De mannelgke 
liefdeklacht, verbonden met idealiseering der 
vrouw, de ,hohe Minne', blijft de kenschetsende 
trek van de hoogere, beschaafde en verfijnde 
lyriek der middeleeuwen. Haar toppunt bereikt 
zij in de liefelijk- weemoedige rijmen van den genia- 
len Petraeoa, bij wien echter de middeleeuwsch- 
bekrompene opvatting van adellijken minnedienst 
door den machtigen, Ie ven wekkenden adem der 
Renaissance herboren wordt tot algemeen men- 
schelijke liefde. Maar in Duitschland sleept het 
,hohe Minnelied' slechts een kwijnend bestaan 
voort, zich uitputtend in de eeuwige herhaling 
van conventioneele phrasen, tot het in den breeden 
stroom van het volkslied opgaat. De ouderwetsche 
populaire typen daarentegen: de vrouwenklacht, 
de pastourelle, de ballade komen in het volkslied 
der 15^® en 16^® eeuw eerst tot vollen bloei. De 
harten veroverende en brekende ridder is door 
ruiterkens, jagers, scholieren en andere losse ge- 
zellen vervangen ; het verlaten meisje, treurende 
onder een wilg of rozelaar, blijft tot het einde der 
16^® eeuw een stereotiepe figuur. Dan echter komt 
de deftige Renaissancekunst uit Italië en Frankrijk 
en maakt een einde aan dezen poëtischen ,Unfug\ 
Het volkslied, gaat over in het galante salonlied 
naar de Italiaansche mode der Petrarchisti en 
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Buccolici; d. w. z. de vrouwenliefdeklacht maakt 
weer plaats voor de mannelijke; de aanbidding 
der dame wordt weer mode, evenals vóór 400 
jaren, alleen hebben de dame en haar smachtende 
ridder het costuum van herderin en herder aan- 
getrokken. De salons der 17^® en 18^^ eeuw weer- 
galmen van de klachten over de hardvochtigheid 
der ,bella crudele', der wreede schoone, evenals 
de burchtzalen der kasteelen ten tijde der Hohen- 
staufen. Dezelfde holle, opgeschroefde sentimenta- 
liteit, dezelfde zinledige, afgezaagde phrasen ken- 
merken den tijd van verval. Omstreeks het einde 
der 18^® eeuw had de herderspoëzie zich zelf over- 
leefd; de ,Sturm und Drang', die 1770 in Duitsch- 
land opstak, veegde die verlepte poëtische bloemp- 
jes weg, en bereidde de wedergeboorte voor van 
de Duitsche lyriek. Door Bodmee, Herder, de 
GöTTiNGER dichters, Grater, Tieck, Arnim en Bren- 
TANO, Wilhelm Muller, werd de vergeten oude 
liederschat weer opgedolven, zoowel de ridderlijke 
minnezangen, als het jongere volkslied. Over het 
algemeen werd tusschen deze beide niet veel ver- 
schil gemaakt: men hield alles voor ,volkstümlich', 
omdat het ouder wetsch-naïef klonk. Welk een be- 
slissenden . invloed de openbaring van het oude 
lied op den grootsten Duitschen dichter, Goethe, 
heeft gehad, is algemeen bekend. Maar de geheele 
Duitsche liefde-lyriek der 19^® eeuw is min of 
meer een moderne herschepping van uit de middel- 
eeuwen overgeleverde typen; men behoeft slechts 
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te denken aan Uhland, Muller, Heine, Mörike, 
Geibel, Scheffel, Wolff en zoovele anderen. 
Gij kunt dus a priori verwachten, de beide hoofd- 
typen ook in de lyriek dezer dichters weer te vinden. 
Laten wij ons overzicht met twee der uitnemend- 
sten besluiten: Heinrich Heine en Eduard 
Mörike. 

Wat Heine aan het volkslied te danken heeft, 
is vaak genoeg uiteengezet, maar men vergeet 
meestal, dat ook de oude Minnesinger zijn leer- 
meesters zijn geweest. De vorm van zijn ,Biich 
der Lieder' is die van hunne liedeboeken, zooals 
wij bij Heinrich von Morungen zagen : een aaneen- 
rijging van korte liedjes zonder opschrift, die het- 
zelfde thema in een reeks van beelden en klanken 
varieeren. En vooral: Heinrich Heine is in onzen 
tijd de meest karakteristieke en geniale vertegen- 
woordiger der mannelijke liefdeklacht, zooals Mo- 
rungen in de 12^®, Petrarca in de 14^® eeuw. Zijn 
genialiteit blinkt uit in de wijze, waarop hij aan 
dit oude, tot vervelens toe herhaalde motief weder 
de bekoring van het nieuwe heeft gegeven. De 
oude vorm is met nieuw leven gevuld, doordat 
uit zijne klaagliederen niet alleen de smart eener 
ongelukkige liefde, maar de algcmeene smart, onze 
jWeltschmerz', het bittere gevoel van de dissonant 
des levens, tot ons spreekt. En dat is het, wat 
die oude poëtische vormen bij hem zoo modern 
doet schijnen. 

Geheel anders is Mörike. Hij bekoort niet 
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door moderniteit, maar door het innige voelen der 
eenvoudige natuur. Geen der nieuwere dichters 
heeft zoo ndief de ziel van het volkslied weerge- 
geven, als deze ,biedere Schwabe'. Het is dus geen 
toeval, dat wij onder de schoonste parelen zijner 
lyriek de vrouwenklacht weer zien verschijnen. 
Vergunt mg, twee daarvan aan te halen : 

Das verlassene MXgdlein. 

Früh, wann die Hahne kröhn, 
Eh' die Sternlein verschwinden, 
Muss ich am Herde stehn, 
Muss Feuer zünden. 

Schön ist der Flammen Schein, 
Es springen die Funken; 
Ich schaue so drein, 
In Leid versunken. 

Plötzlich, da kommt es mir, 
Treuloser Knabe, 
Dass ich die Nacht von dir 
Getraumet habe. 

Trane auf Trane dann 
Stiirzet hernieder; 
So kommt der Tag heran — 
O ging' er wieder I 

Agnes. 

Rosenzeit! wie schnell vorbei, 

Schnell vorbei 
Bist du doch gegangen! 
war' mein Lieb mir blieben treu, 

Blieben treu, 
Sollte mir nicht hangen. 

Um die Ernte wolgemut, 
Wolgemut 



34 

Schnitterinnen singen, 

Aber, ach! mir kranken Blut, 

Mir kranken Blut 
Will nichts mehr gelingen. 

Schleiche so durchs Wiesental, 

So durchs Tal, 
Als im Traum verloren, 
Nach dem Berg, da tausendmal, 

Tausendmal 
Er mir Treu' geschworen. 

Oben auf des Hügels Rand, 

Abgewandt, 
Wein' ich bei der Linde; 
An dem Hut mein Rosenband, 

Von seiner Hand, 
Spielet in dem Winde. 



Is het niet alsof wij hier een nagalm hooren 
trillen van de oude naïef-treurige klaagliedereu, 
die, duizend jaren geleden, vrouwen en meisjes 
zongen op donkere winteravonden, onder het een- 
tonige gonzen van het spinnewiel en het zachte 
sjirpen van den krekel op den haard? 



Mijne Heeren Curatoren ! Wat door meer wel- 
sprekenden dan ik, vaak van deze plaats tot U ge- 
zegd is, kan ik slechts in alle bescheidenheid 
herhalen: ik ben ü dankbaar voor het vertrouwen, 
dat Gij mij betoond hebt, door mij aan de Regee- 
ring voor te dragen ter benoeming tot Hoogleeraar 
aan deze Universiteit. Hoe groot en eervol Uw 
vertrouwen te mij waart is, en welk een zware 
verplichting het op mijne schouders legt, gevoel 
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ik dieper, dan ik vermag te zeggen. Laat mij dan 
op dit plechtig oogenblik volstaan met de ver- 
zekering, dat ik al mijne krachten zal wijden aan 
de vervulling der hooge plichten van mijn nieuwe 
ambt. 

Mijne Heeren Professoren der Utrechtsche 
Universiteit! Dat ik U voortaan mijne ambtge- 
nooten zal mogen noemen, vervult mij met trots 
en vreugde. Gq zijt mij vóór en bij mijne komst 
te dezer stede met zooveel welwillendheid en har- 
telqkheid tegemoet gekomen, dat het mij wel eens 
verlegen maakte. Weest verzekerd, dat ik er een 
eer in zal stellen, mij Uwe vriendschap waardig 
te toonen. In het bijzonder richt ik mij tot U, 
Professoren in de Faculteit der Letteren en Wijs- 
begeerte, met wie ik het meest geroepen zalzgn, 
samen te werken. Onthoudt mij Uwen steun en 
Uwe voorHchting niet, die ik vooral in den beginne 
vaak zal behoeven; ik van mijn kant zal niets 
nalaten, wat in mijne macht staat, om onzen ge- 
meenschappelijken arbeid vruchtdragend en aan- 
genaam te maken. 

Terwijl ik van dit gestoelte tot U, mijne 
waarde ambtgenooten, spreek, voel ik, dat Uwe 
gedachten met weemoed teruggaan tot hem, wiens 
heengaan deze plaats heeft ledig gelaten. Uw 
aller diepbetreurden vriend Gallée. Ik volg die 
gedachte in den geest en het hart. Wel is waar 
past het mij niet, hier te zeggen, wat de over- 
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ledene voor de wetenschap, voor deze Hoogeschool, 
voor de plaats zijner inwoning is geweest: dab 
hebben meer bevoegden gedaan of zullen het doen. 
Maar een eenvoudig woord van hulde voegt mij aan 
de nagedachtenis van den beminnelijken, goeden, 
bescheiden mensch, wiens edel karakter en louter 
gemoed ieder, die het voorrecht had hem te ken- 
nen, genegenheid en achting afdwongen. Hem zij 
van deze plaats, vanwaar zijne vriendelqke stem 
U zoo vaak toeklonk, het oude vrome: ave pia 
anima! nageroepen. 

Hooggeachte Kern ! Het is mij een groote eer 
en vreugde, ü, ons aller geëerbiedigden Nestor, 
hier in dezen achtbaren kring te mogen begroeten. 
Vóór mijne herinnering verrijst op dit oogenblik 
het stille, gezellige studeervertrek, waarin Gij, 
dertig jaar geleden, den U geheel onbekenden 
jongen man zoo vriendelijk ontvingt, hem week 
aan week Uw kostbaren tijd offerdet^ en de schat- 
ten van Uwe kennis en wijsheid voor hem ontsloot. 
Hij verheugt zich, heden in het openbaar te kun- 
nen getuigen, hoeveel hij U te danken heeft. Moge 
het U nog lange jaren vergund zijn, in het volle 
bezit van lichamelijke en geestelijke krachten het 
otium cum dignitate te genieten, hier in het hart 
van het vaderland, dat Gij zoo lief hebt, en dat 
er roem op draagt, U te bezitten! 



37 

Waarde vriend Sijmons! Ik behoef U niet 
te zeggen, hoezeer ik het waardeer, dat Gq U 
door geen moeite en ongerief hebt laten weer- 
houden, hier aanwezig te zijn. Gij weet, ik zou 
U heden slechts noode gemist hebben. Wanneer 
ik terug zie op den, volgens menschelijken maat- 
staf, al vrij langen weg van mijn ambtelijk leven, 
dan vind ik mij sinds 1881 bijna ieder jaar korter 
of langer tijd aan Uwe zijde en onder Uwe leiding 
werkzaam in het belang van een zaak, die ons 
beiden ter harte gaat, en waaraan Gij een groot 
deel van Uwe levenskracht hebt gewijd: de vor- 
ming van een bekwaam en degelijk onderlegd 
corps leeraren in de Hoogduitsche taal en letteren 
aan onze middelbare scholen en gymnasia. Wat 
ik persoonlijk aan deze lange samenwerking en 
aan Uwe daaruit geboren trouwe vriendschap 
te danken heb, kan ik nu niet onder woorden 
brengen; maar ik wil niet nalaten, er eens in 
het openbaar op te wijzen, hoeveel het Duitsche 
taalonderwijs hier te lande te danken heeft aan 
Uwe onvermoeide werkzaamheid als Voorzitter 
der Hoogduitsche examencommissie, en wat Gij 
als Hoogleeraar voor de wetenschappelijke studie 
der moderne talen en letteren ten onzent hebt 
gedaan. Met Uw betreurden ambtgenoot en vriend 
VAN Hamel hebt Gij gedurende een kwart-eeuw 
volhardend gestreden voor het goed recht der 
nieuwere philologie : — wanneer deze wetenschap 
eerlang, naar wij hopen, aan onze universiteiten 
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de haar toekomende plaats naast hare oudere 
zusters zal innemen, wanneer aan hare beoefenaars 
als zoodanig de toegang zal openstaan tot de 
academische graden, dan zal dit voor een groot 
deel Uw beider verdienste zijn. Dit is echter een 
quaestie van wetswijziging, en wij weten allen, dat 
zulke dingen bij ons met bekwame langzaamheid 
geschieden. Moge intusschen het feit, dat thans 
een ,Neuphilologe' U van deze plaats mag toe- 
spreken, U een bewijs zijn van de algemeene 
instemming, die Uwe denkbeelden hebben ge- 
vonden ! 

Ook U, waarde vriend Boer, begroet ik hier 
met gevoelens, die ik slechts onvolkomen kan 
uiten. Ik acht het een zeldzaam voorrecht, op 
een leeftijd, waarin men onder den eentonigen 
afmattenden dagelijkschen beroepsarbeid allicht 
genegen is te verslappen, een jongeren vriend te 
hebben gevonden, wiens geniale, oorspronkelijke 
ideeën, en onstuimige energie tot hernieuwde, 
frissche werkzaamheid prikkelden. Onvergetelijk 
zullen mij vooral de uren blqven, waarin ik de 
wording van Uw monumentaal werk over de 
Nibelungensage als het ware mee mocht beleven. 

Dames en Heeren Studenten in de Neder- 
landsche letteren en Geschiedenis en in de Hoog- 
duitsche taal- en letterkunde! Gij weet, dat het 
volgens den mos academicus het lot der studeerende 
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jeugd is, bij gelegenheden als deze het laatst te 
worden toegesproken. Maar zoo ooit, dan geldt 
hier het bekende gezegde : last not least. Immers, 
om Uwentwille ben ik in de eerste plaats hier 
geroepen. Ik kom tot U bezield met liefde tot 
het jonge geslacht, waarop de hoop des -vaderlands 
is gevestigd, en bereid U het beste te geven, wat 
ik weet en kan. Het is mijne taak, mede te 
werken tot Uwe opleiding voor het beroep, dat 
Gij gekozen hebt. Maar hooger dan die vak- 
opleiding staat voor mij — en ik hoop dit besef 
ook bq U levendig te houden — het aankweeken 
van dat wetenschappelijk idealisme, dat ons in 
den vaak neerdrukkenden strijd om het bestaan 
telkens weder opheft en ons belet te vervallen 
tot hetgeen de Duitschers met den eigenaardigen 
term: ,ödes Banausentum' bestempelen. 

De groote idealist, wiens sterfdag het Duitsche 
volk en de geheele beschaafde menschheid vóór 
drie jaren hebben herdacht, zegt van de wetenschap: 

Einem ist sie die hohe, die himmlische Göitin, dem andern 
Eine tüchtige Kuh, die ihn mit Butter versorgt. 

Ik ben een te goed Nederlander geworden in 
mijn hart, om laag neer te zien op de degelijke 
koe en, haar onwaardeerbaar product, maar toch 
hoop ik, dat Gij bij Uwe studie steeds den blik 
naar boven zult gericht houden, naar die hoogej* 
sfeer, waarheen de dichter U wijst! 
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